
Rezolutīvā daļa

Padomes 1988. gada 21. decembra Pirmās direktīvas 89/104/EEK,
ar ko tuvina dalībvalstu tiesību aktus attiecībā uz preču zīmēm,
10. panta 1. punkts un 12. panta 1. punkts ir jāinterpretē tādējādi,
ka gadījumā, kad preču zīmes īpašnieks to izvieto uz priekšmetiem,
kurus tas bez maksas piedāvā personām, kas iegādājas tā preces, preču
zīmes īpašnieks neveic šīs preču zīmes faktisku izmantošanu attiecībā
uz klasi, kurā ietilpst šie priekšmeti.

(1) OV C 22, 26.1.2008.

Tiesas (otrā palāta palāta) 2009. gada 15. janvāra spriedums
(Naczelny Sąd Administracyjny (Polijas Republika) lūgums
sniegt prejudiciālu nolēmumu) — K-1 sp. z o.o./Dyrektor

Izby Skarbowej w Bydgoszczy

(Lieta C-502/07) (1)

(PVN — Pārkāpumi nodokļa maksātāja deklarācijā — Papildu
nodoklis)

(2009/C 55/05)

Tiesvedības valoda — poļu

Iesniedzējtiesa

Naczelny Sąd Administracyjny

Lietas dalībnieki pamata procesā

Prasītāja: K-1 sp. z o.o.

Atbildētājs: Dyrektor Izby Skarbowej w Bydgoszczy

Priekšmets

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Naczelny Sad Adminis-
tracyjny (Polija) — 2. panta 1. un 2. daļas interpretācija Padomes
1967. gada 11. aprīļa Pirmajā direktīvā 67/227/EEK par dalīb-
valstu tiesību aktu par apgrozījuma nodokļiem saskaņošanu
(OV L 71, 1301. lpp.), kā arī 2. panta, 10. panta 1. punkta
a) apakšpunkta, 10. panta 2. punkta, 27. panta 1. punkta un
33. panta interpretācija Padomes 1977. gada 17. maija Sestajā
direktīvā 77/388/EEK par to, kā saskaņojami dalībvalstu tiesību
akti par apgrozījuma nodokļiem — Kopēja pievienotās vērtības
nodokļu sistēma: vienota aprēķinu bāze (OV L 145, 1. lpp.) —
Valsts tiesību akti, ar ko tiek paredzēts papildu nodokļu maksā-
jums gadījumā, ja nodokļu maksātāja PVN deklarācijā tiek
konstatētas neprecizitātes

Rezolutīvā daļa:

1) kopējā pievienotās vērtības nodokļu sistēma, kā tā ir definēta
2. panta pirmajā un otrajā daļā Padomes 1967. gada 11. aprīļa
Pirmajā direktīvā 67/227/EEK par dalībvalstu tiesību aktu par
apgrozījuma nodokļiem saskaņošanu, kā arī 2. pantā, 10. panta
1. punkta a) apakšpunktā un 10. panta 2. punktā Padomes
1977. gada 17. maija Sestajā direktīvā 77/388/EEK par to, kā
saskaņojami dalībvalstu tiesību akti par apgrozījuma nodokļiem —

Kopēja pievienotās vērtības nodokļu sistēma: vienota aprēķinu bāze,
kurā grozījumi izdarīti ar Padomes 2004. gada 26. aprīļa Direk-
tīvu 2004/66/EK, neliedz dalībvalstij savos tiesību aktos paredzēt
tādu pievienotās vērtības nodokļa maksātājiem piemērojamu admi-
nistratīvu sankciju kā “papildu nodokļa maksājums”, kas ir pare-
dzēts 2004. gada 11. marta Likuma par nodokli precēm un pakal-
pojumiem (ustawa o podatku od towarów i usług) 109. panta
5. un 6. punktā;

2) noteikumi, kas ir minēti 2004. gada 11. marta Likuma par
nodokli precēm un pakalpojumiem 109. panta 5. un 6. punktā,
nav “īpaši atkāpes pasākumi”, kuru mērķis ir novērst krāpšanu vai
nodokļu nemaksāšanu, kā tas ir paredzēts Sestās direktīvas
77/388 27. panta 1. punktā;

3) Sestās direktīvas 77/388 33. pants grozītajā redakcijā neliedz
paturēt spēkā tādus noteikumus, kas ir paredzēti 2004. gada
11. marta Likuma par nodokli precēm un pakalpojumiem
109. panta 5. un 6. punktā.

(1) OV C 22, 26.1.2008.

Tiesas (septītā palāta) 2009. gada 15. janvāra spriedums —
Eiropas Kopienu Komisija/Itālijas Republika

(Lieta C-539/07) (1)

(Valsts pienākumu neizpilde — Direktīva 2002/22/EK —

26. panta 3. punkts — Vienotais Eiropas neatliekamās palī-
dzības dienesta numurs — Informācija par zvanītāja atra-
šanās vietu — Nodošana iestādēm, kas iesaistās neatliekamas
palīdzības gadījumā — Netransponēšana noteiktajā termiņā)

(2009/C 55/06)

Tiesvedības valoda — itāļu

Lietas dalībnieki

Prasītāja: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji — E. Montaguti un
A. Nijenhuis)

Atbildētāja: Itālijas Republika (pārstāvji — I. M. Braguglia,
pārstāvis, un S. Fiorentino, avvocato dello Stato)
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Priekšmets

Valsts pienākumu neizpilde — Tiesību aktu, kas vajadzīgi, lai
izpildītu Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 7. marta
Direktīvas 2002/22/EK par universālo pakalpojumu un lietotāju
tiesībām attiecībā uz elektronisko sakaru tīkliem un pakalpoju-
miem (universālā pakalpojuma direktīva) (OV L 108, 51. lpp.)
26. panta 3. punktu, nepieņemšana noteiktajā termiņā

Rezolutīvā daļa:

1) attiecībā uz visiem zvaniem uz vienoto Eiropas neatliekamās palī-
dzības dienesta numuru “112” nenododot iestādēm, kas iesaistās
neatliekamas palīdzības gadījumā, informāciju par zvanītāja atra-
šanās vietu, tiktāl, ciktāl tas bija tehniski iespējams, Itālijas Repub-
lika nav izpildījusi pienākumus, kas tai ir uzlikti saskaņā ar
Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 7. marta Direktīvas
2002/22/EK par universālo pakalpojumu un lietotāju tiesībām
attiecībā uz elektronisko sakaru tīkliem un pakalpojumiem
(universālā pakalpojuma direktīva) 26. panta 3. punktu;

2) Itālijas Republika atlīdzina tiesāšanās izdevumus.

(1) OV C 37, 9.2.2008.

Tiesas (sestā palāta) 2009. gada 15. janvāra spriedums —
Eiropas Kopienu Komisija/Grieķijas Republika

(Lieta C-259/08) (1)

(Valsts pienākumu neizpilde — Direktīva 79/409/EEK —

Savvaļas putnu aizsardzība — Dzīvotņu aizsardzība
un saglabāšana — Īpaši aizsargājamo teritoriju klasifikācija
— Medību un sagūstīšanas aizliegums — Nepareiza

transponēšana)

(2009/C 55/07)

Tiesvedības valoda — grieķu

Lietas dalībnieki

Prasītāja: Eiropas Kopienu Komisija (pārstāvji — M. Patakia un
D. Recchia)

Atbildētāja: Grieķijas Republika (pārstāvis — E. Skandalou)

Priekšmets

Valsts pienākumu neizpilde — Padomes 1979. gada 2. aprīļa
Direktīvas 79/409/EEK par savvaļas putnu aizsardzību (OV L 103,
1. lpp.) 3. panta 1. punkta netransponēšana — Minētās direk-
tīvas 3. panta 2. punkta, 4. panta 1. punkta, 5. panta un 8. panta
1. punkta nepilnīga transponēšana

Rezolutīvā daļa:

1) neveicot visus vajadzīgos pasākumus, kas vajadzīgi, lai pilnībā
un/vai pareizi transponētu pienākumus, kas izriet no Direktīvas
79/409/EEK par savvaļas putnu aizsardzību 3. panta 1. un
2. punkta, 4. panta 1. punkta, 5. panta un 8. panta 1. punkta,
Grieķijas Republika nav izpildījusi šajā direktīvā paredzētos pienā-
kumus;

2) piespriest Grieķijas Republikai atlīdzināt tiesāšanās izdevumus.

(1) OV C 209, 15.8.2008.

Apelācijas sūdzība, ko par Pirmās instances tiesas (pirmā
palāta) 2008. gada 14. jūlija rīkojumu lietā T-366/06
Calebus, SA/Eiropas Kopienu Komisija 2008. gada
24. septembrī iesniegusi Calebus, SA, kuras prasījumus

atbalsta Spānijas Karaliste

(Lieta C-421/08 P)

(2009/C 55/08)

Tiesvedības valoda — spāņu

Lietas dalībnieki

Apelācijas sūdzības iesniedzēja: Calebus, SA (pārstāvis —

R. Bocanegra Sierra, advokāts)

Pārējie lietas dalībnieki: Eiropas Kopienu Komisija un Spānijas
Karaliste

Apelācijas sūdzības iesniedzējas prasījumi:

pieņemt izskatīšanā apelācijas sūdzību par Pirmās instances
tiesas 2008. gada 14. jūlija rīkojumu, ar kuru kā nepieņemama
tika noraidīta Calebus, SA prasība lietā T-366/06, atzīt to par
pieņemamu un pēc likumā paredzēto formalitāšu nokārtošanas
pieņemt nolēmumu, ar kuru tiktu apmierināta apelācijas
sūdzība, atcelts pārsūdzētais rīkojums, atzīta par pieņemamu
prasība un apmierināti tās prasījumi.

Pamati un galvenie argumenti

Apelācijas sūdzība tiek iesniegta par Pirmās instances tiesas
2008. gada 14. jūlija rīkojumu, kurā par nepieņemamu atzīta
Calebus, SA lietā T-366/06 celtā prasība pret Komisijas
2006. gada 19. jūlija Lēmumu 2006/613/EK (1), ar ko pieņem
Kopienas nozīmes teritoriju sarakstu Vidusjūras bioģeogrāfi-
skajam reģionam, sakara ar to, ka lauku saimniecība “Las
Cuerdas” iekļauta šajā sarakstā ietilpstošajā KNT “ES 6110006
Ramblas de Gergal, Tabernas y Sur de Sierra Alhamilla”.
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